Goa, 13th February , 1964 


SERIES III No. 7 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
(AS 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 107 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


-- 


Anúncio 


Notice 


Sealed tenders are invited for the supply of furniture for 
the session house of the Comunidade of Camorlim , estimated 
at Rs. 420 / -, consisting of 1 table , 4 arm - chairs and 3 chairs 
without arms, of teak wood , so as to reach this office upto 
12 noon on the 2nd March next. 

Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day 
the same may be presented upto 12 noon of the 6th of saine 
March and will be opened at 3 p . m . on that day. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no. 59/1963, which may be consulted on all working days 
during office hours . 

Margāo , 3rd February , 1964.- The acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

Visa . -- For the Administrator , Bogvonto Vitol Porobo 
Chimulcar . 


Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
factura e fornecimento de mobiliário para a casa das sessões 
da comunidade de Camorlim , orçado em Rps. 420/ -, consis 
tente em uma mesa , 4 cadeiras com braços e 3 sem braços , 
de madeira de teca., devendo dar entrada nesta Repartição 
até às 12 horas do dia 2 de Março seguinte . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes. Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 6 do mesmo Março 
e serão abertas pelas :15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo 
processo n .° 59/1963, o qual poderá ser consultado em todos 
os dias úteis e durante as horas regulamentares do serviço . 

Margão , 3 de Fevereiro de 1964 , - Servindo de Secretário , 
Harinata . Pundolica Naique. 

Visto . Pelo Administrador, Bogvonto Vitol Porobo Chi 
mulcar . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 


Aviso 


Open auction sale of Junglewood Timber will be held on 
20th February 1964 , at 3 p . m . at Gaundongrem (Canacona ) 
Depot. 

For further particulars please apply to the Conservator 
of Forests, Panjim or the Range Forest Officer, Cana 


Torna -se público que às 15 horas do dia 20 de Fevereiro 
de 1964 , se procederá à venda em hasta pública , no depósito 
em Gaundongrém , Canácona , de madeira proveniente das 
matas , 

Para mais informações os interessados deverão dirigir -se 
ao Conservador das Matas, em Pangim , ou ao Range Forest 
Officer , em Canácona . 

Pangim , 4 de Fevereiro de 1964.- O Conservador das Matas, 
T. S. Bhat. 


cona . 


Panjim , 4th February , 1964. 
T. S. Bhat. 


The Conservator of Forests , 


TEM 


118 


SERIES III No. 2 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice no . V. 3/64 
Sealed tenders are invited for the work below mentioned , 
to be received at 14-30 p . m . on 27th instant at this Depart 
ment : 

Work of manufacture and fixing of kilometre and Hec 

tometre stones . 


The initial bid is of Rs. 26 200 / 

Tenders should be accompanied by a document proving 
that earnest money equivalent ito 2.5 % of the value of the 
work has been deposited at the Treasury of this Department, 
as well as other documents mentioned in ithe Order No. 7905 , 
of 17-11-1960 . 

The respective estimate, details and other specifications 
are available at Office of Roads and Buildings Wing — Roads 
and Bridges Seotion , where the same can be consulted on all 
working days during the office hours . 

Public Works Department, Panjim , 1st February , 1964. 
For the Director , Vinayak M. Bhobe. 


Aviso n .° V. 3/64 
Faz- se público que serão recebidas nesta Direcção às 14 
horas e 30 minutos do dia 27 do corrente mês propostas em 
carta fechada e lacrada para a execução da seguinte obra : 

Obra de manufactura e colocação dos marcos kilométricos 

e hectométricos . 
A base de licitação é de Rps. 26 200 / -, 

As propostas deverão ser acompanhadas de um documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito correspondente a 
2,5 por cento do valor da obra , na Pagadoria desta Direcção, 
juntamente com os outros documentos mencionados na Por 
taria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo orçamento , programa de concurso e demais 
condições encontram -se patentes na Repartição de Viação e 
Edificios --- Secção de Viação onde poderão ser consultados 
em todos os dias úteis de trabalho durante as horas de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 1 de 
Fevereiro de 1964. - Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. 
Bhobe . 


Sub -Division of Daman 


Secção das Obras Públicas de Damão 


Aviso 


Notice 
Sealed tenders for the undermentioned work will be 
accepted on 2nd March 1964 , at 12 noon at the Daiman Divi 
sion Office. 
1 -- Work of asphalting of pavement of National Road 

No. 31 from Daman to Patalia , in length of 5,250 

metres . 
The initial bid will be Rps. 99,500 / 

Tender should be accompanied by a document proving that 
earnest money equivalent to 2.5 % of the value of the work 
has been deposited at the Daman Fazenda Section Treasury , 
as well as by the other documents mentioned in the Order 
No. 7.905 , of 17-11-1960 . 

The respective estimate, details and other specifications 
are available at the Office of Daman P. W. D. Division , where 
the same can be consulted on all working days during the 
office hours . 

Public Works Department Daman Division , 3rd February , 
1964. — For the Director , Vinayak M. Bhobe . 


Faz - se público que aceitam -se na Secção de Obras Públicas 
em Damão, no dia 2 de Março de 1964 , às 12 horas, as pro 
postas em carta fechada para a execução da seguinte obra : 
1 — Obra de asfaltamento do pavimento da estrada 

nacional nº 31 de Damão a Pataliá , na extensão 

de 5.250 metros . 
A base de licitação é de Rps. 99.500 / - , 

A proposta deverá ser acompanhada do documento com 
provativo de ter efectuado na Recebedoria da Fazenda de 
Damão o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação , juntamente com os documentos mencio 
nados na. Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes na Secção de Obras Públicas 
de Damão , onde podem ser consultados durante as horas de 
expediente , em todos os dias úteis . 

Secção de Obras Públicas de Damão , 3 de Fevereiro de 
1964. — Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 
Culssumbi, widow of Mulam Suleman Muzavor, pen 
sion -holder member no . 240/154 , of « Caixa de Auxilios aos 
Empregados dos CTT» , is entitled to receive the respective 
pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that there is anyone else with a right for the 
above pension , he or she should claim it within the above 
mentioned term , at the end of which claim will be settled . 

Committee of « Caixa de Auxilos aos Empregados dos CTT» , 
Goa , 17th January , 1964 . The Secretary , Assis de Souza . 
Visa . — The President, Sabino Antonio X. de Miranda . 

V. no . 1506/1964 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 
Habilita - se, Culssumbi, viúva de Mulam Suleman Muza 
vor , sócio pensionista n . 240/154 , da Caixa de Auxílios aos 
Empregados dos CTT, para receber a respectiva pensão . 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletin Oficial, a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida , venha deduzi- lo no 
referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , 
em Goa , 17 de Janeiro de 1964.-O Secretário , Assis de 
Sousa , 
Visto . . Presidente , Sabino António X. de Miranda . 

G , nQ ° 1506/1964 


Administration Office of Marmagoa 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sumanabai Sinai Cuvelcar , married and re 
sident at Vasco da Gama, hais applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot n . 49 belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa, for the construction of houses and its 
dependencies, covering an area of 1000 m². It is bounded 
on the east with the Comunidade of Vadem ; on the west with 
the slop of the hill belonging to the private landowners ; on 


Administração do Concelho de formugão 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Suma 
nabai Sinai Cuvelcar, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construçāo de casas com serventias , um 
terreno compreendido no lote n .° 49 da comunidade de Mor 
mugão , rochoso , inculto e desaproveitado , na área de 1000 m . 
Confronta - se de nascente com a comunidade de Vadém ; de 
poente pelas vertentes pertencentes particulares ; 
de norte pelo terreno requerido em aforamento pela Sr. Maria . 


aos 
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the north with the plot applied for the lease by Maria Luiza e 
Noronha and on the south with the plot no . 49. 

C / a 
(Repeated ) 


Luisa e Noronha e pelo sul com o terreno do mesmo lote 
n . " 49 . 

C / C 
(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Voicunta Loximona Sinai Singbal, married , 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncuitivated and unused plot no. 49, belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the construction of houses and its 
dependencies . It is bounded on the east with the limits of 
Comunidades of Vadem ; on the west with a slope of a hill 
belonging to the private landowners, and on the north and 
south with the land of the same plot no. 49, covering an 
area of 1000 m . 

C / a 
( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Voicunta 
Loximona Singbal, casado , residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento para construção de casas com ser 
ventias, um terreno compreendido no lote n.º 49 inculto , 
rochoso e desaproveitado pertencente à comunidade de Mor 
mugão, na área provável de 1000 m2. Confronta - se o mesmo 
terreno por nascente com os limites da comunidade de Vadém ; 
por poente com as vertentes das propriedades particulares e 
de norte e sul com o terreno do mesmo lote n . 49 . 

C / C 
icepetido : 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
plot no . 24 , belonging to the Comunidade of Sancoale, for 
the cultivation of fruit trees , cashew trees and bamboo trees 
and rice , if it is possible, covering an area of 30.000 m². It 
is bounded on the east , north , west and south with the 
land of the same plot. 

Vasco da Gama, 2nd January , 1964. — The Secretary , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Manuel 
Jesus Valeriano da Piedade Rebelo , médico , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para cultura de 
árvores frutíferas, cajual, bambual, etc. além de arrozal caso 
seja possível um terreno compreendido no lote n .° XXIV , na 
área provável de 30.000 m e pertencente à comunidade de San 
coale . Confronta - se o mesmo de nascente , poente , norte e sul 
com o terreno do mesmo lote . 

Vasco da Gama, 2 de Janeiro de 1964, O Secretário , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 
(Repetido ) 


C / a 


(Repeated ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Maria Brima Elvina Mascarenhas, bachelor and 
Municipality employee , resident at Vasco da Gama, has ap 
plied for the lease of an uncultivated , rocky and unused plot 
ao . 49 situated on the hill of Vasco da Gama and belonging 
to the Comunidade of Marmagoa , for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the east with 
the land belonging to the Comunidade of Vadem ; on the west 
with the land of Comunidade of Marmagoa and on the north 
and south with the same plot no . 49, covering an 
of 1000 m 

V. no . 1488/1964 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Maria 
Brima Elvina Mascarenhas, solteira , funcionária pública , resi 
dente em Vasco da Gama, requereu :em aforamento para cons 
trução de casa com suas serventias, um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 49 da 
comunidade de Mormugão, na área provável de 1000 mº. Con 
fronta -se de nascente com a comunidade de Vadém ; de poente 
com o terreno da comunidade de Morinugão e de norte e sul 
com o terreno do mesmo lote n . 49 . 

G. n ." 1488/1964 


area 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Quexova Mucunda Kamat, or Keshav Mukund 
Kamat, married , business man and resident at Vasco da 
Gama , has applied for the lease of an uncultivated , unused 
and rocky plot no . 67 , belonging to the Comunidade of San 
coale , for the oultivation of fruit trees . It is bounded on the 
north , east, south and west by the same plot covering an area 
of 30 000 m . 

Vasco da Gama, 24th January , 1964 . The Secretary , 
Mablesvor V , Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1493/1964 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Quexova 
Mucunda Kamat por outro nome Keshav Mukund Kamat, 
casado , comerciante, residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para cultura de árvores frutíferas, um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado, compreendido no lote no . 67 
da comunidade de Sancoale , na área provável de 30 000 m3. 
Confronta -se de nascente, norte , poente e sul com a restante 
parte do mesmo lote . 

Vasco da Gama, 28 de Janeiro de 1964 . - O Secretário , 
Mablesvor V. Sinai Sirvoicar . 

G. n ." 1493/1964 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidaães, in power , it is 
hereby announced that Caxinata Bhavanim Narcornim , unmar 
ried , residing at Manguexa of Priol, has applied for lease for 
the purpose of planting cashew -trees , one plot of Comunidade 
of Priol, without name, situated in the ward Conem , of the said 
village , covering an area of 2000 m *, and bounded on the east 
with the national road which goes to Ponda ; on the west with 
the public way which goes to Zuzagal of Veling ; on the north 
with the plot of the same Comunidade and on the south with 
the plot applied for lease by the Ganapati Bhavanim Nar 
comim . File no . 128/1963 . 


Secção das Comunidades 
? Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Caxinata Bhava 
nim Narcornim , solteiro , residente em Manguexa de Priol, 
requereu em aforamento para os fins de cultura de cajual, um 
terreno da comunidade de Priol sem denominação , sito no 
bairro Conem , da dita aldeia , na área de 2000 m2 e confron 
tado de nascente com a estrada nacional que se dirige a 
Pondá; de poente com o caminho público que se dirige a 
Zuzagal de Velinga ; de norte com o terreno da mesma comu 
nidade e de sul com o terreno pedido em aforamento por 
Ganapati Bhavanim Narcornim . Processo n .° 128/1963 . 

C / C 
( Repetido ) 


C / a 


2 


(Repealed ) 


8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in power , it is 
hereby announced that Ranganata Xaba Sinai Quercar , mar 
ried , merchant of Querim , has applied for lease for the purpose 
of construction of a house of an uncultivated and unused plot 
of land which is the part of the plot of land no . XIX , reserved 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ranga 
nata Xaba Sinai Quercar, casado, comerciante de Querim , 
requereu em aforamento , para construção duma casa, um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para construção de casas, sito em Bandora e per 
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for the construction of houses situated at Bandora and belong 
ing to Comunidade of same village covering an area of 1000 m *, 
and bounded on the east with the remaining part of said 
reserved plot no . XIX ; on the west with the plot applied for 
lease for the construction of house by the Pedro Paulo Vicente 
Piedade Isidoro de Melo , residing at Ponda ; on the north with 
national road and on the south with the second addition of 
plot no. 74. File no . 125/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


tencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m2 
e confrontado de nascente com a restante parte do dito lote 
reservado n.º XIX ; de poente com o terreno pedido em afora 
mento para construção de casa por Pedro Paulo Vicente Pie 
dade Isidoro de Melo , residente em Pondá ; de norte com a 
estrada nacional e de sul com a segunda adição do lote n .° 74 . 
Processo n .° 125/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Vitol Xencora Dhond , married , resiäing 
at Ponda, has applied for lease ; for the purpose of planting 
cocoanut - trees and planting cashew - trees one plot of Comuni 
dade of Siroda , named « Dhonsodo» , situated at Siroda, and 
bounded on the east by the land belonging to Venctexa Gudo ; 
on the west by the land of the same Comunidade ; on the north 
by the land belonging to Venctexa Gudo and on the south 
by the land of the above said Comunidade of Siroda , covering 
an area of 12 acres (hectares ) . File no . 124/1963 . 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Vitol Xencora 
Dhond, casado , residente em Pondá, requereu em aforamento , 
para os fins de cultura de palmar e cajual um terreno da 
comunidade de Siroda , denominado « Donshodó» , sito em 
Sirodá e confrontado de nascente com o terreno de Venctexa 
Gudó ; de poente com o terreno da mesma comunidade ; de 
norte com o terreno do mesmo Venctexa Gudó e de sul com 
o terreno da dita comunidade, na área de 12 hectares . Pro 
.cesso n . 124/1963 . 

C / C 
( Repetido ) 


(Repeated 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , it is 
hereby announced that Ganapati Bhavanim Narcornim , unma 
ried , residing at Manguexa of Priol, has applied for lease for 
the purpose of construction of a house one plot without name, 
situated in the ward Conem of the said village Priol and 
belong to Comunidade of same village covering an area 
of 1000 mº and bounded on the east with the national road 
which goes to Ponda ; on the west with the public way which 
goes to Zuzagal of Veling ; on the north with the plot of same 
Comunidade and on the south with the boundary of Village 
Bandora . File no . 127/41963 . 

C / a 
(Repeated : 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente C6 das Comunic es , anuncia -se que Ganapati 
Bhavanim Narcomnim , solteiro , residente em Manguexa de 
Priol, requereu em aforamento para construção de casa de 
habitação um terreno sem denominação sito no bairro Coném 
da dita aldeia Priol e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m2 e confrontado de nascente com a 
estrada nacional que se dirige a Pondá ; de poente com o 
caminho público que se dirige a Zuzagal de Velinga ; de norte 
com o terreno da mesma comunidade e de sul com o limite 
da aldeia de Bandora . Processo n.º 127/1963 . 

C / C 
( Repetidol 


11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in power , is 
hereby announced that Monohar Bhavanim Narcornim , mar 
ried , domestic , residing at Manguexa of Priol, has applied for 
the lease , for the purpose of planting: cashew - trees , one plot of 
Comunidade of Priol without special name, situated in the ward 
Conem of the said village covering an area of 2000 m2 
and bounded on the east with the national road which goes 
to Ponda ; on the west with the public way which goes to 
Zuzagal of Velinga ; on the north with the plot of the same 
Comunidade of Priol and on the south with the plot applied 
for lease by the Caxinata Bhavanim Narcomnim . File 
no , 126/1963. 

Ponda , 8th January , 1964. For the Secretary , Ramacanta 
Sinai Contoco . 

C / a 
(Pepeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Monohar 
Bhavanim Narcornim , casado, jornaleiro , residente em Man 
guexa de Priol, requereu em aforamento, para a cultura de 
cajual, um terreno da comunidade de Priol sem denominação, 
sito no bairro Coném da dita aldeia , na área de 2000 m2 e 
confrontado de nascente com a estrada nacional que se dirige 
a Pondá ; de poente com o caminho público que se dirige a 
Zuzagal de Velinga ; de norte com o terreno da comunidade de 
Priol e de sul com o terreno pedido em aforamento por Caxi 
nata Bhavanim Narcomnim , Processo n.º 126/1963. 

Pondá , 8 de Janeiro de 1964 . Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 

C / C 
(Repetido ) 


LALA 


12 There having been divergency between the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that to Ananta Mosnu Canolcar , 
married , residing at Candola , was measured for lease for 
the purpose of planting fructiferous - trees , one un cultivated 
ploč , named « Xiros » , situated at Candola and belonging to 
Comunidade of same village , bounded on the east with the 
stream ; on the west with the reserved plot for the construc 
tion of houses ; on the north with the plot applied by the 
said Ananta Mosnu Canolcar for the construction of house 
and on the south with the stream measuring on the east 
to west by the south side fourty eight metres , twenty metres 
and fifty two metres , by the west side one hundred and 
fourty metres and by the east side one hundred and fifty 
metres and by the north side on the east to west twenty 
metres and thus his measured area 5600 m . File no . 64/1961. 

C / a 


12 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Ananta Mosnú Canolcar, casado, residente em Candolá , foi 
medido em aforamento para a cultura de árvores frutíferas , 
um terreno inculto denominado « Xirós» , sito em Candola e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o rigueiro ; de poente com o terreno reservado 
para construção de casas ; de norte com o lote requerido pelo 
dito Ananta Mosnú Canolcar para construção de casa e de 
sul com o regueiro , medindo de nascente a poente pelo lado 
sul quarenta e oito metros , vinte metros metros e cinquenta 
e dois metros , pelo poente cento e quarenta metros e pelo 
lado de nascente cento e cinquenta metros e pelo lado de 
norte de nascente a poente vinte metros e assim a sua área 
mede 5600 m ”. Processo n.º 64/1961. 

C / C 


13 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Datta Xencora Dhondo , unmarried , residing 
in this Ponda Town, has applied for lease for the construc 
tion of a house, one uncultivated and unused plot of land 
which is the part of the plot of land no . XIT , situated at 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , anuncia -se que Datta Xencora 
Dhondo , solteiro , residente nesta vila de Ponda , requereu 
em aforamento , para construção duma casa , um terreno in 
culto e desaproveitado que faz parte do lote n.º XII, sito em 
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Formagudi of Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, reserved for the construction of houses , 
bounded on the east with reserved plot no . XIV of the same 
Comunidade ; on the west with the reserved plot no. XIII ; on 
the north with the remaining part of the plot no . XII and 
on the south with the plot applied for lease by the Satchi 
dananda Sadassiva Sinai Cacodcar , covering an area of 
1000 m . File no . 4/1964 . 

Ponda , 17th January , 1964. - The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 


Formagudi de Bandora e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , reservado para construção de casas, confron 
tado de nascente com o lote reservado n.º XIV da mesma 
comunidade; de poente com lote reservado n.º XIII ; de norte 
com a restante parte do lote n.º XII e de sul com o terreno 
requerido para aforamento por Satchidananda Sadassiva 
Sinai Cacodcar, na área de 1000 m². Processo n .° 4/1964. 

Pondá , 17 de Janeiro de 1964 . -O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessoi. 

C / C 


14 On the 4th March , 1964 , at 11 a . m . at the premises 
of the abovesaid Administration Office , auction will take 
place of an uncultivated and reserved plot of land no . 15 
destined for the construction of house, situated on the top 
of Formagudi and belonging to the Comunidade of Bandora , 
bounded on the east, north , west and south with the remain 
ing part of the reserved plot no. 15 of the Comunidade, i. e . 
the land of Comunidade, inclusive the strip reserved , cover 
ing an area of 1000 m for the annual rent of Rs. 10 / -. This 
plot of land was applied for lease for the purpose of cons 
truction of a house by Laximibai Bhandari, of Cumbarjua 
and residing at Goa - Velha of the Concelho . File no . 8/1963 . 

Ponda , 31st January , 1964 . - For the Secretary , Rama 
canta Sinai Contoco . 
Visa . --- The Administrator , Roguvira Xamba Sinai Borcar . 

C / a 


14 No dia 4 de Março próximo, pelas 11 horas, à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
um terreno inculto reservado do lote n.º 15 destinado para 
os fins de construção de casa , sito no alto de Formagudi e 
pertencente à comunidade de Bandora , requerido em afora 
mento por Loximibai Bhandari, de Cumbarjua, residente em 
Goa Velha do concelho de Goa, para os fins de construção de 
casa de habitação, confrontado de nascente , norte , poente 
e sul com a restante parte do lote reservado n.º 15 da comuni 
dade, isto é, terreno da comunidade, inclusive a faixa reser 
vada , na área de 1000 m *, pelo foro ánuo de Rps. 10 / - ; Pro 
cesso n .° 8/1963 . 

Pondá , 31 de Janeiro de 1964 , Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 
Visto . -- O Administrador , Roguvira Xambá Sinai Borcar . 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


15 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Vinaeca Sinai Bounsulo , married , 
public servant and residing in Panjim , has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house, belonging 
to the Comunidade of Cujira , named « Candolem » , bounded on 
the east by the part of the same plot ; on the west by the part 
of the same plot applied for lease by Manohar Porobo Tamba ; 
on the north by the national road and on the south by the 
limit of Calapor village , covering an area of 1000 m . 

Goa , 27th December, 1963. -- The acting Secretary, Bog 
vonta Porobo Veriencar. 

V. no . 1457/1964 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vinaeca 
Sinai Bounsulo , casado , funcionário público e residente em 
Pangim , requereu em aforamento um terreno para os fins 
de construção de casa , pertencente à comunidade de Cujira , 
denominado «Candolem » , confrontado de nascente pela parte 
do dito terreno ; de poente pela parte do dito terreno re 
querido em aforamento por Manohar Porobo Tambá ; de norte 
com a estrada nacional e de sul com o limite da aldeia de 
Calapor, na área provável de 1000 m´. 

Goa , 27 de Dezembro de 1963. - Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ° 1457/1964 

( Repetido ) 


16 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Carey Sequeira , residing at Cidade 
de Goa , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot for the construction of a residential house, si 
tuated at Cujira and belonging to the comunidade of the 
same village, comprised of the strip i2nd of Candolem , bounded 
on the east, north and west by the plot of the same plot 
and on the south by the national road , with an area of 
1000 m2, 

V. no . 1471/1964 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Carey 
Sequeira , residente na cidade de Goa , requereu em afora 
mento um terreno , inoulto e desaproveitado para construção 
de casa de habitação, sito em Cujirá le pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , compreendido no lote 2. de Can 
dolem , confrontado de nascente , norte e poente com o ter 
reno do mesmo lote e de sul com a estrada nacional, na 
área de 1000 m2. 

G. n .° 1471/1964 


em 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Xantarama Panduronga Aldoncar, 
married and residing at S. Matias , has applied for the lease 
of an uncultivated plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Goltim , where it is situated 
and named « Remaining portion of the reserved strip 
no. CLXV» , with an area probably of 200 m2, having a trian 
gular shape, bounded on one side by Municipal road , on the 
other side by the field of the same comunidade and on the 
third side by the plot belonging to the Confraria of the Church 
of Our Lady of Piety . 

Goa , 15th January , 1964. —- The acting Secretary , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1466/1964 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Xan 
tarama Panduronga Aldoncar , casado residente 
S. Matias , requereu em aforamento um terreno inculto para 
construção duma casa , pertencente à comunidade de Goltim , 
sito na mesma e denominado «Restante parte do lote reser 
vado n . CLXV» , na área provável de 200 m2, em forma dum 
triângulo , confrontado por um lado com o caminho Municipal, 
por outro lado com a Várzea da mesma comunidade e por 
terceiro lado com o terreno pertencente à confraria da igreja . 
da N. Sr.a de Piedade. 

Goa , 15 de Janeiro de 1964 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar . 

G. n .° 1466/1964 


- 


> 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


18 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Antonio Joaquim de Melo , married , Range 
Forest Officer , residing at Navelim of Şalcete , has applied 
for lease , for construction of house, of a plot of land lying 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que António 
Joaquim de Melo , casado , Range Forest Officer , residente em 
Navelim de Salsete , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno arruado na extensão de 1000 mp, da comu 
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accross the road , of 1000 ma in area, of the Comunidade of 
Curtorim , situated in the village of S. Jose de Areal, called 
« Pulamola » and bounded on the east and north by the 
land of the said Comunidade ; on the west by the land applied 
for lease by Tomas Jose Viegas and on the south by the 
main road leading from Margāo to Quepem . The said plot 
of land is uncultivated . File no . 213/1963 . 

Margão, 27th December, 1963. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1486/1964 


nidade de Curtorim , sito na freguesia de S. José de Areal, 
denominado « Pulamola » e confrontado de nascente e norte 
com o terreno da dita comunidade ; de poente, com terreno 
pedido em aforamento por Tomás José Viegas e de sul com 
a estrada nacional que de Margā dirige a Quepém . O 
mesmo terreno é inculto . Processo n.º 213/1963. 

Margão , 27 de Dezembro de 1963. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n. … 1486/1964 


:: 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ- . 
ced that Esvonta Ramacrisna Samant, residing at Corlim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sor 
vo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on 
the east by the reserved road ; on the west by the lot no. 17 
of the Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 8 , 
now applied by Narana Shiva Dargalcar and on the south 
by the lot no . 6 now applied by Jayasigrao Abasaheb Rane 
Sar Dessai covering an area of 1000 m². File no. 347 of 1963 . 

V. no . 1412/1964 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardés 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Ramacrisna 
Samant, residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um . terreno inculto e desaproveitado , de 
nominado « Toliecho - Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o caminho reservado ; 
de poente com o lote n.º 17 da comunidade de Corlim ; de 
norte com o lote n . 8 , ora requerido por Narana Shiva Dar 
galcar e de sul com o lote n .° 6 ora requerido por Jayasigrao 
Abasaheb Rane Sar Dessai, na área de 1000 m . Processo n ." 
347 de 1963 . 

G. n . ° 1412/1964 

(Repetido , 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 cf the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Vassanta Vittal Patcar , residing at Corlim of Bar 
dez Taluka, has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot named « To 
liecho - Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , 
bounded on the east by the plot leased to Sitabai Arolcarina , 
widow of Sitarama Arolcar ; on the west by the lot no . 14 , 
now applied on lease by Maducar Vittal Patcar and the lot 
no . 24 ; on the north by the reserved road and on the south 
by the lot no. 13 now applied by Dattarama: Vittal Patcar and 
the said lot no. 14, covering an area of 1000 mº. File no . 
329/1963 . 

V. no . 1413/1964 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Vittal Pat 
car, residente em Corlim de Bardez , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Tcliecho- Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o aforamento de Sitaibai 
Arolcarina , viúva de Sitarama: Arolcar; de poente com o lote 
n .° 14 , ora requerido por Maducar Vittal Patcar e o lote n . 
24 ; de norte com o caminho reservado e de sul com o lote 
n.º 13 ora requerido por Dattarama: Vittal Patcar e dito lote 
n ." 14 , na área de 1000 m ". Processo n . 329/1963 . 

G , n . ° 1413/1964 

(Repetidos 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Maducar Vittal Patcar, residing at Corlim of Ma 
puça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Sorvo » and belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded 
on the east by the lots nos . 12 and 13 , now applied by Vas 
santa Vittail Patcar and Dattarama Vittal Patcar ; on the 
west by the reserved road ; on the north by the lot no . 24 and 
on the south by the lot no. 15 now applied by Esvonta Sa 
manta , covering an area of 1000 m *. File no. 331/1963. 

V. no. 1414/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades, se anuncia que Maducar Vittal Pat 
car , residente em Corlim , de Mapuçã , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Toliecho -Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com os lotes 1.04 12 e 13 , ora 
requerido por Vassanta Vittal Patcar e Dattarama Vittal Pat 
car ; de poente com o caminho reservado ; de norte com o lote 
n . 24 e de sul com o lote n.º 15 ora requerido por Esvonta 
Samanta , na área de 1000 m². Processo n .° 331/1963. 

G. n . ° 1414/1964 

(Repetido } 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Dattarama Vittal Patcar, residing at Corlim of Ma 
puça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Toliecho 
-Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the plot leased to Purxotoma Apá Xetio ; on 
the west by the lots nos . 14 and 15 , now applied on lease by 
Maducar Vittal Patcar and Esvonta Samant, on the north by 
the lot no. 12 now applied by Vassanta : Vittal Patcar and on 
south by the plot leased to Sadassiva Sacarama: Xete Diucar, 
covering an area of 1000 m ". File no . 330/1963 . 

V. no . 1415/1964 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do . 
Código das Comunidades , se anuncia que Dattarama Vittat 
Patcar , residente em Corlim , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa, um terreno inculto e des 
aproveitado denominado « Toliecho -Sorvó » e pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente com o afora 
mento de Purxotoma Apá Xetio ; de poente com os lotes n.us 
14 e 15 , ora requeridos por Maducar Vittal Patcar e Esvonta : 
Samant; de norte com o lote n .° 12 ora requerido por Vas 
santa Vittal Patcar e de sul com o aforamento de Sadassiva 
Sacarama Xete Diucar , na área de 1000 m ”. Processo n.º 
330/1963 . 

G. n . ° 1415/11964 

( Repetidoj 


0 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades; it is hereby announ 
ced that Megaxama Ananta Sawar, residing at Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvo » and 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the reserved road ; on the west by the lot no. 17 of the 
Comunidade of Corlim ; on the north by the lot no . 6 now 
applied on lease by Jayacingrao Abasaheb Ranes Sar Dessai 
and on the south by the lot no . 5 now applied by Caxirama 
P. Salvi, covering an area of 1000 mº. File no. 332/1963. 

V. no . 1416/1964 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Megaxama. 
Ananta Sawar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Toliecho -Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontado de nascente com 
caminho reservado ; de poente com o lote n.º 17 da comuni 
dade de Corlim ; de norte, com o lote n .° 6 ora requerido por 
Jayacingarao Abasaheb Ranes Sar Dessai e de sul com o 
lote n .° 5 ora requerido por Caxirama P. Salvi, na área 
de 1000 mm. Processo n .° 332/1963. 

G. n .° 1416 / 1964 

( Repetido ) 
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24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Laximi Dattarama Patcar, residing at Corlim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated , and unused plot named « Toliecho -Sorvo » 
and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the 
east by the lot no . 12, now applied on lease by Vassanta Vittol 
Patcar; on the west by the reserved road ; on the north by 
the reserved road and on the south by the lot no . 14 , now 
applied by Maducar Vittal Patcar, covering an 

area of 
1000 m ". File no . 350/1963 . 

V. no . 1417/1964 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Laximi Datta 
rama Patcar , residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto e desaprovei 
tado , denominado « Toliecho - Sorvo» e pertencente à comuni 
dade de Cordm , confrontado de nascente com o lote n .° 12 , 
ora requerido por Vassanta Vittol Patcar ; de poente com o 
caminho reservado ; de norte com o caminho reservado e de 
sul com o lote n .° 14 , ora requerido por Maducar Vittal Pat . 
car, na área de 1000 m². Processo n.º 350/1963. 


G. n .° 1417/1964 

(Repetido ) 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Zoivonta Manguexa Naique, from Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot , named « Toliecho 
-Sorvo » and belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the lot no . 71, now applied on lease by Rogu 
nata Atmarama: Sacardando ; on the west by the reserved 
road ; on the north by the lot no. 17 of the Comunidade of 
Corlim and on the south by the reserved road, covering an 
area cf 1000 ma. File no. 333/1963. 

V. no. 1418/1964 

( Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código , das Comunidades, se anuncia que Zoivonta Man 
guexa Naique, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Tollecho -Sorvo » e pertencente à comunidade de 
Corlim , confrontado de nascente com o lote n.º 11, ora reque 
rido por Rogunata Atmarama Sacardando ; de poente como 
caminho reservado ; de norte com o lote n.º 17 da dita comu 
nidade e de sul com o caminho reservado , na área de 1000 m . 
Processo n ." 333/1963 . 

G. n . " 1418/1964 

(kepetidu ; 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Shantarama Caxinata: Bagcar , residing at Corlim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, named « Toliecho 
-Sorvo» , belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez 
Taluka , bounded on the east Vittol Sinai Amoncar ; on the 
west by Mapuça -Assagão road and reserved road ; on the 
north by the lot no. 22, now applied on lease by Madeva 
Camotim Daconcar and on the south by Mapuça road and 
the Comunidade , covering an area of 1000 ma. File no . 
348/1963. 

V. no . 1419/1964 

( Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Shantarama 
Caxinata Bagcar, de Mapuça , requereu em aforamento para 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Toliecho- Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Corlim de Bardês , confrontado de nascente Vittol Sinai Amon 
car ; de poente com a estrada de Mapuçá -Assagão e caminho 
reservado ; de norte com o lote n .° 22 , ora requerido por Ma 
deva Camotim Danconcar ; e de sul com a estrada de Mapuçá 
e comunidade, na área de 1000 m². Processo n ." 348/1963 , 

G. B. 1419/1994 

( Repetido ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pundolica Vitu Sanyol, from Revorá, has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house 
an uncultivated and unused plot named « Chonoy , belonging 
to the Comunidade of Revora , where it is situated , bounded 
on the east by the property of Francisco Xavier Fermino 
Lobo , from Revora, on the west by the plot leased to Seguna 
Ferreiro and the land of the Comunidade ; on the north by a 
public street and on the south by the land of the Comunidade, 
covering an area of 400 m². File no. 380/1963. 

Mapuça , 18th December, 1963. — The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

V. no . 1445/1964 

( Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Vitu 
Sanyol, de Revorá , requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Chonoy » , pertencente à comunidade de Revorá, onde é 
situado , confrontado de nascente com o prédio de Francisco 
Xavier Fermino Lobo, de Revorá , de poente com o aforamento 
de Seguna Ferreiro e terreno da comunidade; de norte com 
a estrada pública e de sul com o terreno da comunidade , na 
área de 400 m². Processo n . ° 380/1963. 

Mapuçá , 18 de Dezembro de 1963 . O Secretário , Man 
guera R. S. Quencró . 

G. n .° 1445/1964 

(Repetido ) 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Sudabai Jayvanta Kamat, residing at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one hilly , uncultivated and unused plot, 
of lot no . 128 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serulá , bounded on the east by the 
land of the same Comunidade; on the west , land of the same 
Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of 
land 4 metres wide reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade , covering an area of 1000 m². File no . 310/1963. 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sudabai Jayvanta 
Kamat , residente em Sanquelim , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado, do lote n .° 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente, com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte, com a faixa do dito terreno da largura de 4 metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n .° 310/1963. 

G. n .° 1474/1964 


V. no. 1474/1964 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Jayvanta Raghunath Kamat, residing at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , one hilly , uncultivated and unused plot , 
of lat reserved no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
by the land of the same Comunidade ; on the west, also by the 
land of the same Comunidade applied for lease ; on the north 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jayvanta Raghu 
nath Kamat, residente em Sanquelim , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado , do lote n .° 123 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serula , confrontado de nas 
cente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , 
também com o terreno da mesma comunidade requerido em 
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by a strip of said land 4 metres wide to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the said Comunidade, covering an area of 1000 m². File 
no . 309/1963 . 

V. no . 1475/1964 


aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de 4 metros para ser reservada ao lado da estrada municipal 
que dia nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n.º 309 de 1963 . 

G. n . ° 1475/1964 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Radhacrisna Ananta Padval, residing , at San 
quelim , has applied for lease for the purpose of the cons 
Iruction of a house, a hilly , uncultivated and unused plot , 
of lot no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serulá , bounded on the east by the 
land of the same Comunidade ; on the west, by the land of the 
same Comunidade applied on lease ; on the north by a strip of 
land 4 metres wide reserved at the side of municipal road 
that from the national highway Betim -Mapuça leads to Sal 
vador do Mundo and on the south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000 m². Fie no . 308/1963 . 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Radhacrisna 
Ananta Padval, residente em Sanquelim , requereu em afora 
mento para construção de casas , um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado; do lote n .° 123, sito no alto de Porvorim 
e pertencente comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente, com o terreno da mesma comunidade ; de poente, com 
o terreno da mesma comunidade requerido em aforamento ; 
de norte , .com a faixa do dito terreno da largura de metros 
para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com o terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m . Processo n.º 308/1963 . 

G. n .° 1476/1964 


V. no . 1476/1964 


31 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades that an uncultivated , rocky 
and unused plot named « Temericho -Sorvo» , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east by the leased plot of Zoideva Babgo 
Assolcar; on the west by the land of the Comunidade ; on 
the north also by the land of the Comunidade and on the 
south by the land of the Comunidade and the leased plot 
of Xec Abubacar, covering an area of 1000 m2 and on an 
annual lease rent of Rs. 10 / -, was measured out to be leased 
to Namdeva Naguexa Maencar, residing at Mapuça , for 
the purpose of construction of a house . File no. 117/1963 . 

V. no , 1477/1964 


31 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a Namdeu Naguexa Maencar , residente em Mapuçá , foi 
medido em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Temericho 
-Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o aforamento 
de Zoideva Babgó Assolcar; de poente , com o terreno dai 
comunidade; de norte , também com o terreno da comunidade 
e de sul com o terreno da comunidade e o aforamento de 
Xec Abubacar, na área de 1000 m2 e com o foro ánuo de 
Rps . 10 / -. Processo n.º 117/1963 . 

G. n . 1477/1964 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Xec Daud Ismal, from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , an uncultivated 
and unused plot named « Temericho - Sorvo » belonging to the 
Comunidade of Mapuça , bounded on the east by the land 
reserved for read ; on the south by the land of the said 
Comunidade applied on lease by Noor Mahal nad Carim ; on 
the west and north by the land of the said Comunidade, 
covering an area of 1000 m². File no. 9/1964 . 

V. no . 1494/1964 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xec Daud Ismal, 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção da 
casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado « Teme 
richo - Sorvo» , pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno reservado para caminho ; de 
sul com o terreno da dita comunidade requerido por Noor 
Mahammad Carim ; de poente e norte com o terreno da dita 
comunidade, na área de 1000 m . Processo n.º 9/1964 . 

G. n .° 1494/1964 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gonexa Govinda Camotim Azrencar, residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot without special de 
signation , lot no. 125 , situated at kalto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
and south by the land of the Comunidade ; on the west by 
the land of the same Comunidade applied on lease and on the 
north by a strip of land along the municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Paitona, cover 
ing an area of 1000 mº. File no . 19/1964 . 

V. no . 1496/1964 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gonexa Govinda 
Camotim Azrencar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado, sem 
denominação especial, lote n .° 125 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente a comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente e sul com o terreno da comunidade ; de poente com o 
terreno da mesma comunidade requerido em aforamento e de 
norte com a faixa do terreno que separa a estrada municipal 
que partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá vai a Paitona , 
na área de 1000 m ". Processo n.º 19/1964 . 

G. n .° 1496/1964 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Venctexa Govinda Camotim Azrencar, residing at Mar 
gão, has applied on lease for the purpose of construction of 
a house , an uncultivated and unused plot , without special 
designation , lot no . 125 , situated at « alto de Poryorim > , and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
and south by the land of the Comunidade; on the west 
by the land of the Comunidade applied on lease and on the 
north by a strip of land along the municipal road that from 
the national highway Betim -Mapuça leads to Paitona, cover 
ing an area of 1000 m . File no . 20/1964 . 

Mapuça , 25th January , 1964. The Secretary , Manguexa, 
Pi . s . Quencro . 

V. no . 1497/1964 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Venotexa Govinda 
Camotim Azrencar, residente em Margão , requereu em afo 
ramento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, lote n .° 125 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confron 
tado de nascente e sul com o terreno da comunidade ; de 
poente com o terreno da comunidade já requerido em afora 
mento e de morte com a faixa do terreno que separa a estrada 
municipal que partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá 
vai a Paitona , na área de 1000 m . Processo n . 20/1964 . 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1964. --O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 

G. n . 1497/1964 
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13TH FEBRUARY , 1964 


« Cornunidades >> 


Comunidades 


Serula 
35 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 274/1963 
in which Mrunalinibai Naique Pratap Rau Sar Dessai, resi 
ding at Aturli of Bicholim , has applied for the lease for the 
purpose of the construction of a house one hilly , uncultivated 
and unused plot, lot reserved no. 123 , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1000.m2. 

V. no. 1461/1964 


Serula 
35 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 274 de 1963, em que Mrunalinibai Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, reseidente em Aturli de Bicholim , 
pretende em aforamento para construção de casas , um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 123 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, na 
área de 1000 m2. 

G. n .° 1461/1964 


35 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 273/1963, 
in which Pramilabai Naique Pratap Rau Şar Dessai, resident 
in Aturli of Bicholim , has applied for the lease for the purpose 
of the construction of a house one hilly , uncultivated and 
unused plot , lot reserved no. 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 m2, 

V. no . 1462/1964 


36 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 273/1963 , em que Pramilabai Naique 
Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli de Bicholim , 
pretende em aforamento para construção de casas um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 123 , sito 
no alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade, na área 
de 1000 m2 

G. 2.° 1462/1964 


37 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 210/1963, in 
which Miguel Joaquim Filipe da Piedade Clemente, residing 
in Sanquelim , has applied for the lease , one rocky, unculti 
vated and unused plot , lot no. 1:23 , situated at « alto de Porvo 
rim » , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 m2. 

V. no . 1463/1964 


37 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 210 de 1963, em que Miguel Joaquim 
Filipe da Piedade Clemente, residente em Sanquelim ; pre 
tende em aforamento para construção de casas, um terreno 
outeiral inculto e desaproveitado , lote n .° 123 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m2. 


G. n . ° 1463/1964 


38 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 246/1963 , 
in which Gertudes Cecilia Ana Josefina Rodrigues e Carvalho , 
from Bicholim , has applied for the lease a hilly , uncultivated 
and unused plot , lot reserved no. 123, situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the above Comunidade, covering 
an area of 1000m2, 

Serula , 31st December , 1963. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro. 

V. no . 1464/1964 

Carlim 
39 It is hereby made known to the interested parties that 
within a period of 15 days, after publishing this notice in 
Government Gazette , applications will be received for the 
lease of the following fields of this Comunidade: Plot 
Darcasana ; Manda of Filipe Rodrigues ; 1st to 5th plot of 
Colomba ; 3rd Plot Dactem Palem ; 4th plot Mortu Bangai; 
Chinchornicho Bandurlo ; 1st to 5th plot of Candem Bund . 

V. no. 1458/1964 


38 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 246 de 1963, em que Gertudes Cecília 
Ana Josefina Rodrigues e Carvalho , de Bicholim , pretende 
em aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 123, sito no alto 
de Porvorim e pertencente a sobredita comunidade, na área 
de 1000 m2, 

Serulá , 31 de Dezembro de 1963. O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1464/1964 

Corlim 
39 Anuncia - se que por espaço de mais 15 dias serão 
aceites as declarações dos interessados em arrendamento das 
várzeas infra indicadas, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, segundo o aviso desta comunidade, publicado 
no Boletim Oficial de 1963: 3.9 lanço Darcasana ; Manda que 
fez Filipe Rodrigues ; 1.º a 5.º lanço de Colomba ; 3.º lanço 
Dactem Palem ; 4.• lanço Mortu Bangai; Chinchonicho Ban 
durlo ; 1. ° ao 5.º lote do valado Candem . 

G. n . 1458/1964 


40 The above Comunidade is convened , at its usual 
meeting place on 3rd Sunday after publishing this on Govern 
ment Gazette at about 4 p . m ., in order to appreciate the 
petition of some tenants , in which they ask to abolish the 
fishing system , and the income which is collected on it, should 
be devided among them . 

V. no. 1459/1964 


40 

É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no 3.º sábado após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas , a fim de apreciar 
o requerimento de alguns arrendatarios em que pedem abolir 
a pesca e a receita ser cobrada pro -rata dos arrendatarios 
das várzeas . 

G. n .° 1459/1964 


41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Saturday 
after publication of this in the Government Gazette , at 4 p.m., 
so that it might assess the sheet of expenditure shown up 
by the last administrative board amounting to Rs. 1915 / 
resulted in the execution of the urgent works of filling in 
the breach caused in the 2nd strip of the bund of the Comu 
nidade executed in 1961. Hereby are also convened 20 persons 
who have greater share on the same day at 5.30 p.m., to 
appreciate what might be deliberated by the Comunidade , 
so also to appreciate the same expenditure. 

Corlim , 30th January , 1964. — The Clerk in charge , Balagi 
Camotim . 

V. no . 1504/1964 


41 E convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro sábado após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de apreciar 
a folha de despesa apresentada pela junta administrativa 
cessante na importância de Rips. 1995 / - na execução dos 
serviços urgentes de tapume da rotura havida no 2. lote 
do valado da comunidade executado em 1961. São convocados 
também os 20 maiores interessados no mesmo dia pelas 17162 
horas para apreciar o que for deliberado pela comunidade bem 
assim apreciar a mesma despesa . 

Corlim , 30 de Janeiro de 1964. -O Escrivão encarregado , 
Balagi Oamotim . 

G. , ° 1504/1964 
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Anjuna 
42 The above comunidade is hereby convened , for an 
extraordinary meeting , at its meeting house , at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof, in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the following : 
On estimate of works of construction of a sluice gate and of 
the borders of discharging pipe of the tank Zorichem Van 
gana no . 2 , of Rs . 1600 / - ; On the estimate of works of im 
provement of tank of Zorichem Vangana , of Rs. 3700 / - ; On 
the estimate of works of consolidation of borders of the 
bund Zorichem Vangana , of Rs. 1618-68 n . p ., and on the 
estimate of works of increasing the height of the borders of 
Ureacho Pato , Palxi, and Cumbarfondem , of Rs. 3200 / -. 

V. no . 1472/1964 


Anjuna 
42 Convoca -se a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o seguinte : sobre a estimativa das obras de construção 
da represa e das bordas do cano do reservatório n.º 2 de 
Zorichem Vangana , do valor de Rps 1600 / - ; sobre a das 
obras de beneficiação do reservatório de Zorichem Vangana , 
do valor de Rps. 3700 / - ; sobre a das obras de consolidação 
da borda do valado de Zorichem Vangana do valor de 
Rps . 1618-68 n . p .; e sobre a das obras de alteamento das 
bordas de Ureacho Pató , Palxi e Cumbarfondem , do valor 
de Rps. 3200 / - 

G. n ." 1472/1964 


43 The twenty biggest shareholders of this Comunidade , 
are hereby invited for a meeting, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a.m., in the Meeting Hall of the Comunidade, to give out 
their opinion on the file no . 103 of 1963, referring to the 
works of mud taken out of ditch near plot no. 1st of Gan 
geachem verica . 

V. no . 1473/1964 


43 São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no 
local das sessões da comunidade , para emitirem o seu parecer 
sobre o processo n .° 103 , de 1963, relativo a desobstrução e 
beneficiação da sangria ligada ao 1.º lote de Gangeachem 
verica . 

G , n . ° 1473/1964 


+ 


44 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , at 10 a . m ., after 
the publication hereof in the Government Gazette , in order 
to deliberate whatever be convenient , and specially , to pro 
nounce how to meet with the expenses of the plantation of 
cashew -trees, containing the file no. 354/1963 . 

Anjuna , 28th January , 1964 , The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Neurencar . 

V. no . 1489/1964 

Aquém 
45 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., in order to express its opinion 
on the sale of an old wooden cupboard , a branch of Biboy 
-¿ree, belonging to this Comunidade, and placing of doors to 
the windows of the said meeting house . 

Aquém , 31st January , 1964. — The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

V. no . 1490/1964 
Quelossim 
The abovesaid Comunidaãe is hereby convened to meet alt 
its Meeting Hall at 10 a . m . on third Sunday after the publica 
tion of this on Government Gazette , to give its opinion on the 
files for the lease of plots of this Comunidade applied by 
Narendra Mucunda Camotim , from Vasco da Gama and 
Damodar Esvonta Sinai Quencró , from Cortalim , of nos . 65 
and 72 , respectively , of the year 1963. 

Quelossim , 24th January , 1964. — The Clerk in charge , Gon 
gadora Ladu Sinai Sansguiri , 

V. no . 1478/1964 
Navelim of Bicholim 
47 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the following subjects : 

1. — Estabíishment of the extraordinary income, of the ex 
traction of earth and the fabrication of tiles , in the plots of 
the said Comunidade, 1 to 3rd (lotes de 3." aco ) and Vão -Xeta . 

2 . - Establishment cf extraordinary income, of the 100 trees 
of « Coiris » , existing in the plots, « Culnavorül Borodo » , «Mata 
Borodo » and «Gongreavoril Borodo » . 
Navelim , 28th January , 1964 . - The Clerk , Vinaeca Naique . 

V , no . 1483/1964 


46 


44 Convoca -se a comunidade supra , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na casa das suas 
sessões, a fim de deliberar o que tiver por conveniente e , 
em especial, se se pronunciar sobre o modo de fazer face à 
despesa com a plantação do cajual, constante do processo 
n ." 354 , de 1963. 

Anjuna , 28 de Janeiro de 1964. O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Neurencar, 

G. 1 , ° 1489/1964 

Aquem 
45 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial , 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a venda dum ar 
mário velho , tronco da árvore Biboi, pertencentes a esta 
comunidade e colocação das portas das janelas da dita casa 
das sessões , 

Aquém , 31 de Janeiro de 1964.-O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n ." 1490/1964 

Quelossim 
46 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões pelas 10 horas no terceiro domingo após 
a publicação no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
os processos de aforamentos requeridos pelos Narendra Mu 
cunda Camotim , de Vasco da Gama e Damodar Eşvonta Sinai 
Quencró , de Cortalim , dos n. s 65 e 72 , respectivamente , do 
ano de 1963. 

Quelossim , 24 de Janeiro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Gongadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n . 1478/1964 
Navelim de Bicholim 
47 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1 . Cálculo de receita extraordinária de extração de terra 
e fabricação de telhas, nas várzeas de 1 a 3 lotes de 3.º aco , 
e Vão - xeta da dita comunidade. 

2 Cálculo de receita extraordinária de 100 pés de « Coi 
ris » , existentes nos prédios de « Cumavoril -Borod » , « Matta 
-Boroda » e « Gongreavoril- Boroda » . 

Navelim , 28 de Janeiro de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vinaeca Naique. 

G. n .° 3483/1964 
Boa -Esperança de Aldona 
48 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de , nos termos do artigo 310.º do vigente Có 
digo das Comunidades, pronunciar sobre a obra de constru 
ção do novo portal na casana Nivim , orçada em Rps . 3400 / -, 
indicar o modo de fazer face às despesas e o estado financeiro 
do cofre da comunidade . 

Aldonā , 30 de Janeiro de 1964. - O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 1485/1964 


48 


Boa -Esperança of Aldonã 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m ., for in terms with the article 310 of the Code of 
Comunidades, to consider the work projected of the cons 
truction of new sluice gate in the casana of Nivim estimated 
to Rs, 3400 / -, to indicate a way to meet the expenses and the 
financial position of the Comunidade. 

Aldonā , 30th January , 1964. — The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1485/1964 
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Raia 


Raia 
49 The scheduled date for extraordinary meetings of the 
Comunidade and the twenty biggest shareholders of this 
Comunidade which was published in the Government Gazette 
no. 2 dated 9th of the current month , being the Republic Day , 
the said meeting between the Comunidade and the twenty 
biggest shareholders which shall be held at the usual meeting 
place is postponed to the second Sunday at 11 hours after the 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Raia , 20th January , 1964. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 1487/1964 . 

Cacora 
50 The above comunidade is hereby convened on the 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette in its Meeting Hall, in order to deliberate 
on the petition of the Society of S. Francis Xavier of Pilar 
Ilhas Goa represented by its Superior Fr. Joseph A. F. 
Albuquerque, residing , wherein is solicited to buy under rea 
sonable price an area 20.000 m2 of uncultivated and unused 
plot named « Columbaticanavorli-Murdi or Aximurdis situated 
at Cacora and belonging to the Comunidade of Cacora , boun 
ded on the east by land of the same Comunidade, on the west 
by the land of Visnu Botto and Sri Deus Maruthi and Bansai 
Cutumbona of Balkrisna Sinai Cacodkar, on the north by the 
boundaries of Curchorem village and on the south by the land 
of the above Comunidade for the construction of a school 
building and its dependencies to promote domestic and social 
education for girls. File no. 4/1963. 

Should there be no meeting on this day, the above Comu 
nidade is convened in the same way for the second time on 
fourth Sunday, at 10 a . m . 

Cacora , 30th January , 1964 . The Clerk in Charge, Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 1491/1964 

Cujira 
51 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
the usual place on the third Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette at 4 p . m ., to give its 
opinion about the following files regarding the plot of land 
for the construction of houses no. 310/1963 applied for Sri 
pada Ananta Sinai Narcornim ; no . 171/1963 for João Manuel 
Pacheco Figueiredo ; no . 345/1963 for Prabacar Govinda Sinai 
Cuvelcar ; no. 318/1963 for Gurunata Suria Rau Sar Dessai; 
no. 79/1960 for Antonio Maria de Anunciação Barreto ; 
no. 122/1963 for Maria Joaquina Dias and no. 235/1962 for 
Domingos Caetano J. G. Lourenço , all referred to the plot 
Candolem . 
Cujira , 30th January , 1964. The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 1492/1964 

Marmagoa 
52 The abovesaid Comunidade is hereby convened , for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the third Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of File no . 33 
of 1963 applied by Felix Antonio Herculano Femandes, native 
of Chandor , and residing at Vasco da Gama, in which he 
requests for lease for the purpose of construction of a little 
house , plot no . 198 covering an area of 120 m2, 

Vasco da Gama, 31st January , 1964 . - The Cherk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1502/1964 

Sirçaim 
53 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m . so as to give its opinion on the file no. 283/1963 , 
in which Vinaeca Naraina Bandecar , from Mulgão has applied 
for the lease, for purpose of the construction of a house , one 
uncultivated , hilly plot named « Simechi Dhata » , belonging to 
th s Comunidade , bounded on the east, west and north the 
land of the Comunidade and on the south road , covering an 
area of 1000 m . 

Sircaim , 20th January , 1964 . The Clerk in charge , 
Esvonta Bicú Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1503/1964 

Curtorim 
54 The abovementioned . Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , at 10 a . m . with representation of 2/3 of its members 
in order to emit their opinion on the following : 1st — The re 
quest made by the members in view to separate 5 nayê paise 


49 Ficam adiadas as sessões da comunidade e dos vinte 
maiores interessados desta comunidade publicada no Boletim 
Oficial n.º 2 , de 9 do corrente , para o segundo domingo, sendo 
a reunião dos vinte maiores interessados pelas 11 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, por ter recaído o dia da 
República . 

Raia , 20 de Janeiro de 1964. O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G. n . ° 1487/1964 

Cacorá 
50 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre a pretensão da Sociedade 
de S. Francisco Xavier do Pilar — Ilhas Goa — representada 
pelo seu Superior Pe. José A. F. Albuquerque, residente em 
Pilar, em que pede por venda mediante preço módico uma 
área de 20.000 m2 do terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Columbaticanavorti -murdi ou Aximurdi» , sito em 
Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado de 
nascente com o terreno da dita comunidade ; de poente pelo 
terreno aforado pelo Vişnu Botto e Sri Deus Maruti e Bansai 
Cotumbona de Balkrisna Sinai Cacodcar ; de norte com os 
limites da aldeia de Curchorém e de sul com o terreno da dita 
comunidade, para construção de um edifício escolar e suas 
dependências, destinado a promover educação doméstica e 
social na juventude feminina . Processo n . 4/1963. 

Não se reunindo nesse dia a dita comunidade é convocada 
pela 2.a vez 110 quarto domingo às 10 horas pelo mesmo sis 
tema para tratar do mesmo assunto . 

Cacora , 30 de Janeiro de 1964. O Escrivão encarregado, 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n : 1491/1964 

Cujirá 
51 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas, a fim de apre 
ciar os seguintes processos de aforamentos de construção de 
casas: n .° 310/1963 requerido por Sripada Ananta Sinai Nar 
cornim ; n.º 171/1963 por João Manuel Pacheco Figueiredo ; 
n .° 345/1963 por Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar ; n . 318/63 
por Gurunatai Suriá Rau Sar Dessai, n.º 79/60 por António 
Maria de Anunciação Barreto ; n .° 122/63 por Maria Joaquina 
Dias e n . 235/62 por Domingos Caetano J. G. Lourenço , todos 
referentes ao terreno de Candolem . 

Cujira , 30 de Janeiro de 1964. — O Escrivão , Balagi ca 
motim . 

G. n .° 1492/1964 

Mormugão 
52 E convocada a supradita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de sessões, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 
horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 33 de 1963 
de aforamento do terreno do lote n.º 198 , da área provável 
de 120 m2, requerido por Felix António Herculano Fernandes , 
natural de Chandor e residente em Vasco da Gama, para 
o fim de construção de uma casinha para sua habitação. 

Vasco da Gama, 31 de Janeiro de 1964. — O Escrivão , Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 1502/1964 

Sirvaim 
53 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 283 de 1963 , em que Vinaeca Narana 
Bandecar, residente em Mulgão , pretende em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Simechi Data » , pertencente a esta comunidade, 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
comunidade e de su com a estrada nacional que de Assonora 
se dirige a Mapuçá , na área de 1000 m², 

Sirçaim , 20 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão encarregado, 
Esvonta Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 1503/1964 

Curtorim 
54 É convocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , na casa de sessões , pelas 10 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste Boletim Oficial com re 
presentação de 2/3 do capital social, afim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre : 1. ° pedido dos componentes 


Tan. 
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after each share and 55 nayê paise after every registered 
member per every year in favour of « St. Xavier Institute 
controlled and managed by the < Educational and Welfare 
Foundation » in order to develop the instruction and education 
of a huge number of children and young boys of this village 
of Curtorim as well as other activities that may be good for 
the inhabitants of the above mentioned village of Curtorim ; 
2nd - Request of some members of the said Comunidade in 
order to reduce the subsidy voted by the Comunidade and 
amounting ito Rs. 6000 / - for maintainance of 10 poor men in 
the « Asilo de Associação do Pão de Santo Antonio » of Curto 
rim . Should there be no meeting on this day the same is con 
vened for the second time on the 4th Sunday at 10 a . m . in 
the same way, at the same time and for the same purpose , 
and there be no meeting still on this day it is hereby convened 
the same in its ordinary way at the same time, place on the 
5th Sunday and for the same purpose . 

The twenty biggest shareholders are hereby convened 
on the 6th Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . in the very place to emit their opi 
nion on the above mentioned subjects and also to emit their 
opinion on the expenditure done on the urgent services of the 
desobstruction of the gutter that runs from Chinchotem to 
the 4th plot of the field named Curcuoi amounting to 
Rs. 245 / - ; small repairs made to the door way of casana Cur 
gunim relating to file no . 18/1963 and amounting to Rs. 100 / - ; 
2 breakings had in the bund in different places bund this 
named Novar amounting to Rs . 694 / - and relating to file 
no. 21/1963; and repairs of the 10th plot of the field named 
Olcondem amounting to Rs. 153 / - . 

Curtorim , 31st January , 1964.- · The Clerk , Panduranga 
Gaunço Dessai. 

V.no. 1505/1964 

Mapuço 
50 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 230/1963, in which Vinaica Xencora Naique, from Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of constructing a 
house, one hilly , uncultivated and unused plot named « Teme 
richo Sorvo » belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 m . 

V. no . 1507/1964 


no sentido de apartar 5 nayê paisê por cada acção e 55 nayê 
paise por cada jondeiro matriculado anualmente a favor do 
Instituto de Instrução Inglesa denominado « St. Xavier s Ins 
titute » a cargo de « Cuntorim Educational and Welfare Foun 
dation » , para o desenvolvimento de actividades de instrução 
e educação de um grande número de crianças e jovens desta 
aldeia ; 2.° – o pedido dos componentes no sentido de propor 
redução no subsidio votado pela comunidade a favor de Asso 
ciação de Pão de St. António, de Curtorim para manutenção 
de 10 asilados , no montante de 6000 / - rupias ; não se reunindo 
la comunidade nesse dia , é convocada a mesma pela 2.a vez na 
mesma forma, às mesmas horas e local, no quarto domingo , 
para o mesmo fim , e não se reunindo ainda: nesse dia é convo 
cada a mesma na sua forma ordinária às mesmas horas e 
local no quinto domingo para o mesmo fim . 

São também convocados os vinte maiores interessados 
no sexto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas , no mesmo local, para dar o seu parecer sobre os 
assuntos acima referidos ; é mais sobre a folha de despesa 
feita com o serviço urgente de desobstrução da Vala que de 
Chinchotém vai até 4.° lanço de Curcudi na importância de 
Rps . 245 / - ; pequenos consertos do portal de Curgunim cons 
tante do processo n .° 18/1963 , da importância de Rps . 100 / - ; 
2 roturas havidas no valado Novar da importância de 
Rps. 694 / - constante do processo n.º 21/1963 ; e o de benefi 
ciações do 10.º lanço de Olcondém , da importância de 
Rps. 153 / -. 

Curtorim , 31 de Janeiro de 1964. — O Escrivão, Panduronga 
Gaunço Dessai. 

G. n .° 1505/1964 

Μαραφά 
55 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo 
n.º 230/1963 em que Vinaica Xencora Na que , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m². 


G , nQ° 1507/1964 


56 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 190/1962 , in which Gajanana Bicaji Morazcar alias Goja 
nana Sansguiri, from Morgim , now residing at Mapuça , has 
applied for the lease , for the purpose of the construction of 
a house , of a hilly and uncultivated plot named « Raincho 
Sorvo » belonging to this Comunidade, covering an area of 
924 m and with an annual lease rent of ten rupees , 

V. no . 1508/1964 


56 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo 
n.º 190/1962 , em que Gajanana Bicaji Morazcar ou Gajanana 
Sanzguiri , de Morgim , ora residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa um terreno outeiral 
e inculto , denominado « Raincho Sorvó » , pertencente a esta 
comunidade, na área de 924 m e com foro ánuo de dez rupias. 

G. n .° 1508/1964 


0 


57 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, fim de deliberar sobre processo 
n .° 191/1962 em que Pundolica Balá. Bugdó , de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
outeiral e inculto denominado « Raincho Sorvo» , pertencente 
a esta comunidade, na área de 864 m e com o foro ánuo de 
nove rupias. 

Mapucá, 3 de Fevereiro de 1964. —0 Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1509/1964 


57 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no. 191/1962 , in which Pundolica Bala Bugdo, from Mapuça , 
has applied for the lease , for the purpose of the construction 
of a house, of a hilly and uncultivated plot named « Raincho 
Sorvo » belonging to this Comunidade, covering an area of 
864 m² and with an annual lease rent of nine rupees . 

Mapuça , 3rd February , 1964 . - The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1509/1964 

Verna 
58 

The above iComunidade is hereby convened in order to 
represent 2/3 of its capital social, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m , at its Meeting Hall , to give opinion regarding the 
petition of the « Firma V. M. Salgãocar e Irmão Ltda .» with 
Head Office at Vasco da Gama , for the permanent occupation 

of an uncultivated , improductive and rocky plot known as 
. «Mesta Mando e Botled Dovornem » , ( part of the lot 
no. CXXX ) , belonging to this Comunidade, situated at the 
hill of the same at Madola , bounded on the east by the plot 
of the Comunidade of Loutulim ; on the west by the rainy 
waters lane; on the north by the plot of the Comunidade of 
Quelossim and on the south by the Mardol of Quessova Ragoba : 
Pratap Rau Sar Dessai, the plot Cuddou of Ramchondra 
Quirvonta , the plot of the same comunidade of Vernā and the 
plot of Adelino Nicolau do Carmo Barreto in a probable area 


Vernă 
58 É convocada esta no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, na casa de sessão na Vernā , 
às 10 horas, pelo sistema de 2/3 do capital social, para dizer 
sobre o requerimento da « Firma V. M. Salgaocar » , com sede 
em Vasco da Gama, que deseja ocupar permanentemente 
o terreno inculto, rochoso e improdutivo , denominado «Mesta 
Mando e Botlea Dovornem » , ( parte do lote n.º CXXX ), da 
comunidade de Vernã , sito no outeiro da dita aldeia , no bairro 
Madola , confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
de Loutulim ; de poente com a sangria das águas invernais 
da dita comunidade de Vernã ; de norte com o terreno da . 
comunidade de Quelossim e de sul com o prédio Mardol de 
Quessova Ragoba Pratap Rau Sar Dessai, prério Cuddou de 
Ramchondra Quirvonta , terreno da mesma comunidade de 
Vernā e prédio de Adelino Nicolau do Carmo Barreto , na 
área provável de 20 hectares, para os fins de estabelecimentos 
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of 20 hectares , destined for the establishment of industries 
and for the residential buildings of the employees on the 
base of value to be fined officially and to be paid totally in 
twenty annual instalments . On failing to meet on the above 
date , it is convened on the next Sunday at the same place 
and hour ; if even then it fails to meet , it is convened on the 
next Sunday at the same place and hour but this time, in 
ordinary system . - Also , 20 biggest share -holders are con 
vened on this last Sunday, at 12 noon to give their opinion 
on the same subject . 

V. no . 1525/1964 


industriais e para residência dos respectivos empregados , 
mediante o valor que for arbitraido oficialmente e pago 
totalmente em vinte prestações ánuas . Não se reunindo desta. 
vez é a mesma convocada no domingo imediato à mesma 
hora e mesmo local ; e não se reunindo também esta vez, 
é a mesma convocada para outro domingo no mesmo lugar 
e hora , mas, desta vez, pelo sistema ordinário . São convoca 
dos os 20 maiores interesados , às 12 horas no referido último 
domingo para darem o seu parecer sobre o referido assunto . 

G. 17." 1525/1964 


59 É convocaäa a sobredita comunidade no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 12 
horas, na casa de sessões em Vernã , a fim de se pronunciar 
sobre o processo n .° 123 em que Narana Babi Xetie Quercal , 
de asco da Gama, pede em aforamento um terreno desta 
comunidade, inculto , denominado « Semiterichem Adbor » , lote 
n . 131, confrontado de nascente com o caminho vicinal n ." 6 ; 
de poente com o prédio de Filipe Jacob e Joaquim João Fer 
nandes ; de norte .com o prédio de Emi Salema e de sul pela 
estrada nacional, na área provável de 250 m , situado en 
Vernā , para construção de casa . 

Vernā , 6 de Fevereiro de 1964 . -O Escrivão , Francisco 
José Valadares . 

G. n ,° 1628/1964 

Cortalim 
60 Nos termos de Portaria GAD / 74 /62 /21347 , são convi 
dados os interessados que pretendem arrendar um ou mais 
lotes varzios desta comunidade, para o restante periodo de 
sexenio de 1962 a 1967 , abaixo mencionados , a requererem 
em papel comum , a junta administrativa , no prazo de 10 dias 
após a publicação deste no Boletim Oficial, indicando todos 
os direitos de preferência ao abrigo de citada Portaria : 
Lotes n .** 93 , 94 , 95 , 96 , 97 , 98 e 99 com renda de 0-15-00 , 
1-15-00, 2-00-00 , 2-00-00 , 2-10-00 2-10-00 , e 2-10-00, respecti 
vaniente . 

Cortalim , 14 de Janeiro de 1964, -O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar. 

G , n .° 1511/1964 
Neura - o -Grande 


59 The above Comunidade is hereby convened on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , a i 12 noon at Meeting Hall , at Vernã , to give its 
opinion on the file no. 123 where Babi Xete Quercar, resiäent 
at Vasco da Gama, has applied for lease , for the purpose of 
construction of a house , a plot uncultivateä known as « Semi 
terichem Adbor» , belonging to this Comunidade , and skuatea 
at Vernā, covering an approximate area of 250 m ", bounded on 
the cast by the vicinal road no . 6 ; on the west by the pro 
perties of Filipe Jacob and Joaquim Fernandes ; on the north 
by the property of Emi Salema and on the south by the na 
tional road . 

Verna , 6th February , 1964 . - The Clerk , Francisco Jose 
Valadares . 

V. no . 1528/11964 

Cortalim 
60 In terms of Order GAD / 74 /62 /21347 applications are 
hereby invited from the interested parties , for the lease of 
one or more plots of paddy fields, for the remaining period 
of six years of 1962 to 1967 , under mentioned , directed to 
junta administrativa , on plain paper , within ten days after 
the publication of this notice in the Government Gazette , indi 
cating all preferential rights according to the said order : 
Plots no . 94 , 95 , 96 , 97, 98 and 99 with the rent 0-15-00 , 
1-15-00 , 2-00-00 , 2-00-00 , 2-10-00 , 2-10-00 and 2-10-00 respec 
tively . 

Cortalim , 14th January , 1964.- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gouncar . 

V , no . 1511/1964 
Neura - o -Grande 
61 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet in an extraordinary session , at the houses 
of its sessions, on the 3rd Sunday, after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., so that 
it might deliberate upon what it may deem necessary regard 
ing the papers relating to the introduction of salt waters into 
< casanas» of Amta and Cantra of this Comunidade . 

Neura , 3rd February , 1964. -- The Clerk Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no. 1512/1964 
Carambolim 

Rectification 
62 That the lease of the plots referred to in to the announ 
cement published in the Government Gazette no. 5 , of 30th 
January last, is for the remaining period of 1964 to 1967, 
and of plots nos. 669, 911, 944 , 950 , 951, 957, 977 , 969, 974 
and 166 will be from 1965 to 1967. The time limit for the 
applications will begin from the publication hereof in the 
Government Gazette . 

Also , read plot no. 217 instead of 270 , referred to in the 
Government Gazette no. 42 , of 18th October last . 

Panjim , 5th February , 1964. - The Clerk , Vassanta Janar 
dana Suria Rau Dessai. 

V. no . 1513/1964 

Nachinola 
63 Under the terms of Order no. GAD / 74 /62 / 21347 , pu 
blished in the Government Gazette , dated 27th December , 
1962, applications are invited from the interested persons 
for the lease of one or more fields belonging to this Comu 
nidade and mentioned below , for the remaining part of the 
six - year period 1962-1967. The applications should be made 
on common paper and addressed to the undersigned within 
10 days from the publication of this, in the Government 
Gazette , with an indication of the fields the applicant wants 
to lease and his preferential right according to no . 4 of the 
said order : 1st lot of Pimpiacho ACO , Rps. 23 / - ; Zuim grande, 
Rps. 28 /- ; Murvobati, Rps, 10 / - ; all situated in casana Dame 
dem in Tivim . 


61 E convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , nas casas de suas sessões , no terceiro domingo, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre os papéis 
relativos à introdução das águas salinas nas casanas de Amtá 
e Cantrá , desta comunidade. 

Neurá , 3 de Fevereiro de 1964. --O Escrivão, Subrala Po 
robo Darvotcar. 

G. 2. ° 1512/1964 
Carambolim 

Rectificação 
62 Que o arrendamento a que se refere o anúncio publicado 
no Boletin Oficial n . 5 , de 30 de Janeiro findo , é para 
restante período de 1964 a 1967 , e dos lotes 1.0 669 , 911, 944 , 
950, 951, 957 , 967 , 977, 969 , 974 e 166 será para o ano de 1965 
a 1967, devendo o prazo de declarações correr a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial. 

Também deve - se ler o lote n .° 217 e não 270 referido no 
Boletim Oficial n.º 42 de 18 de Outubro do ano findo . 

Pangim , 5 de Fevereiro de 1964 . O escrivão , Vassanta 
Janardana Suria Rau Dessai. 

G. n .° 1513/1964 

Nachinola 
63 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347 , publi 
cada no Boletin Oficial, de 27 de Dezembro de 1962 , são 
convidados os interessados que pretendam arrendar uma ou 
mais várzeas desta comunidade, para o restante período do 
sexenio 1962 a 1967, abaixo mencionadas, a requerer em 
papel comum , ao signatário deste, no prazo de 10 dias após 
a publicação deste no Boletim Oficial, indicando no reque 
rimento as várzeas que pretendem e o direito de preferência 
nos termos do n.º 4." da mesma portaria : 1.° lote de Pimplacho 
Aco , Rps . 23 / - ; Zuim grande , Rps. 28 / -; Murvó bati, Rps. 10 / 
todos sitos na casana Damedem em Tivim . 

Nachinola , 31 de Janeiro de 1964. -O Escrivão, Naraina 
Govinda Zoixi. 

G. n .° 1527/1964 
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Nachinola , 31st January, 1964. -, The Clerk , Naraina Go 
vinda Zoiri . 

V. no. 1527/1964 


1. 
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SERIES III No. 7 


Nerul 
64 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at Nerul, on 
the third Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazete , at 10 a . m ., in view under order from 
the higher authorities , (-Notification dated 25-1-1964, of Ad 
ministrator of Comunidades of Bardez in the note n ." 367 / 
( 1125/28 of Directorate of Civil Administration ) , to pronounce 
on the application of Antonio Filipe Benicio Francisco Nunes , 
medical officer of this Comunidade in which he applies to 
recognize his right to receive the revised salary fixed for the 
grade « R » and to pay accordingly . 

Nerul, 28th January , 1964 . - The Clerk , Vithal Venktesh 
Prabhu Dessai. 

V. no . 1479/1964 

Siolim 
65 The twenty biggest shareholders of the abovemen 
tioned Comunidade are convened to meet at its meeting 
place at Siolim in an extraordinary session , on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 11 a . m . in order to give its opinion on the expenditure 
of the border demolished of the bund « Tarchem casana » esti 
mated value of Rs. 2299 / -. ( File no . 186/1962 ) . 

Siolim , 5th February, 1964. - The Secretary , Vitoba Sinai 
Priolcar . 

V. no . 1532/1964 

Calapo : 
66 It is hereby announced that once again the declarations 
shall be accepted within 10 days from the date of publication 
of this in the Government Gazette for the lease of the fields 
contained in the advertisement of this Comunidade published 
in the Government Gazette no. 51 of the 18th of the last De 
cember ; one can consult the « calculo » and conditions during 
the working days . 

V. no . 1536/1964 


Nerul 
64 É con :vocada esta comunidade, para se reunir , em 
sessão extraordinária , na sua casa de sessões, em Nerul, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de nos termos de determinação superior 
(Despacho de 25-1-1964 , do administrador das comunidades 
deste concelho, recaído na nota n .° 367/1125/2 .", de D.A.Civil ) , 
pronunciar sobre o requerimento de António Filipe Benício 
Francisco Nunes, médico desta comunidade em que pede que 
seja reconhecido o seu direito de receber o salário revisto 
fixado pela letra R e que seja pago de conformidade com a 
referida letra . 

Nerul, 28 de Janeiro de 1964 . -O Escrivão , Vitola Venctexa 
Porobo Dessai. 

G. n . 1479/1964 

Siolim 
65 São convocados os vinte maiores interessados da supra 
dita comunidade para se reunirem em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, no local das suas sessões em Siolim , 
a fim de emitirem a sua opinião sobre a despesa feita com 
a abra urgente de reconstrução da iborda desmoronada do 
valado « Tarchemcasana » , na impontância de Rps. 2299 / -, 
( Processo n.º 186/1962 ) . 


Siolim , 5 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n .° 1532/1964 

Calapor 
65 Anuncia -se que de novo serão aceites as declarações 
durante o prazo de 10 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, para o arrendamento das várzeas constantes 
do anúncio desta comunidade, publicado no Boletim Oficial 
n .° 51 , de 18 de Dezembro findo , podendo ser consultado o 
cálculo e condições em todos os dias úteis . 

G. n . “ 1536/1964 


67 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazetite , at 10 a . m ., 
so that it might consider the application made by Maria Es 
pertina Bragança regarding the discount in rent asked by 
her because of the damage caused to a portion of the area of 
the strip leased to her as a result of the reconstruction of 
Karo Sancou . 

And in order that it should be made public , this is being 
published . 

Calapor , 7th February, 1964 . The Clerk , Balaji Camotin . 


67 convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial pelas 10 horas , a fim de apre 
ciar o pedido de Maria Espertina Bragança , referente ao 
abatimento na renda em consequência de inutilização duma 
parte da área do lote a ela arrendado pela reconstrução de 
Karo Sancou . 

E para ser público se expediu este. 

Calapor , 7 de Fevereiro de 1964. -O Escrivão , Balaji 
Camotim , 

G. n .° 1537/1964 


V. no . 1537/1964 


Particulares 


Private advertisements 


68 Jose Aurelio Francisco Leitão, from Varca , residing at 
present at Vasco da Gama, hereby announces that he wishes 
to .collect from the Treasury of the Comunidade of Varca the 
accrued and unprescribed dividends of the Shares nos . 3645 to 
3654 , belonging to his late mother Maria Claudina da Costa , of 
the years 1954 to 1963, amounting to less than Rs. 500 / -. 

Anyone having a claim , should lodge it within the esta 
blished time limit , with the authorities concerned . 


68 José Aurélio Francisco Leitão , de Varcá , ora residente 
em Vasco da Gama , anuncia que pretende arrecadar do cofre 
da comunidade de Varca , os dividendos das suas acções 
n ." 3645 a 3654 , pertencentes a sua finada mãe, Maria Clau 
dina da Costa , que foi da dita aldeia de Varca , vencidos e não 
prescritos , relativos aos anos de 1954 a 1963 e não superiores 
a Rps. 500 / 

Quem queira reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prazo legal, junto das estações competentes . 

G. 1.° 1498/1964 


V. no. 1498/1964 


69 Mrs. Rita de Souza , widow of late Angelo Maria de 
Souza , of Colvale , notifies that she intends to collect from 
« Comunidade de Colvale » the amount of Rs. 111-27 n . p ., that 
has come to her out of « jonos» from 1953 to 1962 to which 
her late husband Angelo Maria de Souza was entitled . If 
there is anyone who wishes claim against her he or she may 
do so within the legal time to the competent authority . 

V. no . 1510/1964 


69 Rita de Sousa , viúva de Ângelo Maria de Sousa , de 
Colvale, anuncia que pretende arrecadar do cofre da comu 
nidade de Colvale , a quantia de Rps. 111-27 n . p ., de jonos 
dos anos de 1953 a 1962 , pertencentes ao seu finado marido 
dito Ângelo Maria de Sousa . Quem quiser reclamar contra 
a presente pretensão o faça dentro do prazo legal e nas esta 
ções competentes . 

G. 7,9 1510/1964 
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